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CIIEHU®UKA INIEPEBOJA XYIOKECTBEHHOI'O TEKCTA
C UCITIOJIbB30OBAHUEM ITPUEMA HEHAIEXKHOM HAPPAIIUU
(HA MATEPHUAJIE POMAHA M. X9/IOHA
«3ATATJOYHOE HOYHOE YBUIICTBO COBAKH»)

Crarps nocBsiiieHa mpodiemMaM repeBoa XyI0KeCTBEHHBIX POU3BEICHNH, B KOTOPBIX UCIIOJb-
3yeTcsl OTHOCUTENIbHO HOBAasi CTparerusi MOBECTBOBAaHMS — IOBECTBOBAHME OT JIMIA HEHAIEKHOTO
Happaropa. AKTyaJIbHOCTbh OOpallieHus! K JaHHOW TeMe 00yCIIOBJIeHa HEAOCTaTOUHON M3y4EeHHOCTHIO
MprUeMa 1 KPUTEpUEB HEHAZEKHOTO HappaTopa, a TakkKe Coco00B MepeBoia MOBECTBOBAHUS OT JIUIIA
TaKoro Happaropa. B cTarbe aHamM3upyI0TCs 0COOEHHOCTH JAHHOTO crioco0a MOBECTBOBAHMS, paccMa-
TPUBAIOTCSI €70 OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKHU, (DYHKIIUH U CLIOCOOBI TMHIBUCTHYECKOW penpe3eHTalHH.

UccnenoBanne mpoBoautcs Ha Marepuane pomana M. Xoamona «3araouHoe HOYHOE
youtictBo cobakm» (2003) 1 ero mepeBosia Ha pycCKHit s3bIK, BIToHeHHOTO A. Kykieit B 2003 1.
Lenb uccrnenoBaHus 3aKIIOYAETCS B MMPOBEICHUH COMOCTABUTEIHHOIO aHAIM3a OPUTHMHAIBHOTO U
MIEPEBOTHOTO TEKCTOB C T€M, YTOOBI BBISIBUTH CTEMEHb aJ€KBATHOCTU Mepelaun CTHIUCTUYECKUX
0COOeHHOCTEH TeKCTa U IMHIBUCTUYECKUX 0COOEHHOCTEH peyeBoro nopTpera Happaropa. Metonuka
WCCIICIOBAaHUS BKJIFOUAEeT MPUMEHEHHUE COMOCTAaBUTENHFHOTO, CTHIIMCTUYECKOTO, TIEPEBOAYECKOTO U
KOHTEKCTYaJIbHOTO aHajiu3a. B mccienoBaHuy BBIIEISIOTCS CIEAYIOUINE TPYMIbI MPooieM, mpe-
CTaBJISIIOIINE OCHOBHYIO CIOKHOCTB ISl TIEPEBOAUMKA: MPOOJIEMBI TIepeiadu JIMHTBOCTHINCTHYE-
CKUX OCOOEHHOCTEH peun HEeHaJEKHOTO Happaropa, MpoOiieMbl MepeBo/ia Pa3rOBOPHOM JIEKCHKU
U MpoOneMbl nepeayn peanuid. B kaxmoM paccmarpruBaeMoM (hparMeHTe TeKCTa yYKa3aHbl Te WIN
WHBIE 0COOCHHOCTH S3BIKOBOM INYHOCTH HAPPATOPa, KOTOPbIE MOT'YT MOBJIHATH HA MEPEBO/] B LIEJIOM,
U3 YEro CJIEAYET, UTO UX HY)KHO YUUTHIBAaTh Ha MPOTHKEHUH Beel paboThl. B ctarbe aHamu3upyoTcs
BapUaHTHI IEPEBO/Ia, KOTOPHIE, IO MHEHHUIO aBTOPOB CTAThH, HE SBIAIOTCS aIeKBaTHBIMHU, IO3TOMY B
Ka)XJIOM CITy4ae TpeaiaracTcs ajJbTepHATUBHBIN BapUaHT MEePEeBO/Ia, MEePEIaroIInii 3aMbICEN aBTOpa
OPUTMHAIIHOTO TPOM3BENCHUS UM SBISAIOLINICS MaKCUMalbHO aJeKBaTHBIM B COOTBETCTBUU C
oTpeieIeHHBIMU KpuTepusiMu. B pesynbrare genaercs BbIBOI 0 HanOoJIee yaauHOi MepeBoaueCKOn
CTpaTeruy, KOTOPYIO CIEAYyeT MCIOJb30BaTh MPHU MEPEBOAE XyHAOKECTBEHHOTO NPOW3BEICHUS, B
KOTOPOM TOBECTBOBAaHHE BEIETCS OT HECTAHIAPTHOTO MEPBOTO JIHIIA.

Knrouesvie cnosa: XynoxxecTBEHHBIHN MEpeBOJ], HEHAICKHBIM HApPaTOp, S3bIKOBASI JTUYHOCTD,
peueBoil MOPTPET, pa3rOBOPHAs JIEKCHKA.
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BBenenue

Bormpochl XynoskecTBEHHOTO CTHIIS U XYI0)KECTBEHHOTO MOBECTBOBAHMS OCTAIOTCS aKTY-
aJbHBIMM JJISL JINTEPATypPOBEOB W JMHTBUCTOB, TaK KaK MaHepa MOBECTBOBAHUS SIBIAETCS
BBIPAYKEHUEM aBTOPCKOTO CTUJIS,, MUPOBUIEHUS U uaeH. [Ipu n3yuennn xyn0KecTBEHHOTO TeKCTa
OJTHUM U3 IIaBHBIX MOHSITHH BBICTYMAET «HAPPATOP», — TOT, OT YHETO JIMIA BEJETCS IOBECTBOBA-
HHE, U KTO MEPENAcT KAPTUHY XyJ0KECTBEHHOTO pou3BeneHus B 1esioM [Denopos, 2002: 279].

C. CuepoTBHHCKHM Ja€T CIEIYIOIIee ONpeaesiecHue TepMUHa «Happaropy: «Happarop — 310
BBE/ICHHOE aBTOPOM JIMIO PACCKa3yMKa B JMUYECKOM IPOM3BEIACHUH, HE WACHTUYHOE C TBOPLIOM
COYMHEHHMsSI, a TakKe IMpPUHATas, HeaBTOpCKash B CMbICIE CYObEKTHBHOM, TOYKAa 3PEHUSD
[Sierotwinski, 1966: 165]. Takum 00pazoM, HappaTop CTAaHOBHUTCS IEHTPATBLHON (PHUTYpOH, BEdy-
1iel MMOBECTBOBAaHWE W TPAHCIUPYIOUIEH IMPOUCXOAAIIME COOBITHSI TaK, KaK CUMTAET HY>KHbBIM,
HCXOMIS U3 CBOMX CHOCOOHOCTEH U MupoBHeHH. 3. [[. AcparsiH MOmTYepKUBACT, YTO KIMEHHO 00pa3
aBTOpa (SI3BbIKOBAs JIMYHOCTH aBTOpa) (OpMHUpPYET HUICHHBIA KOHLENT MPOU3BEICHHUS, HOCUTEIEM
KOTOpPOTO SIBJISIETCSl SI3bIKOBAsi JIMYHOCTh Happartopa npousBencHusi [AcparsH, 2916: 78]. Takum
00pa3oM, OZIHUM U3 KPUTEPHUEB aHAJIN3a HAppaTopa SBJISAETCS KPUTEPHIA €0 HaIeKHOCTH.

CaMm TepMUH «HEHAJAECKHBIH HappaTrop» ObLI BBEIEH aMEPUKAHCKUM JIMTEPaTypPHBIM
KPUTHUKOM ¥Y31HOM ByTOM 17151 XapaKTEpUCTUKU T€X MOBECTBOBATEIBHBIX CUTYAllU, KOTJa HOPMBbI
HappaTopa W HMMIUIMIMTHOTO aBTopa He coBmamaroT. Y. byt mumer: «S Ha3piBaro Happaropa
HaJIeKHBIM, €CJIM OH TOBOPUT U JIEHCTBYET B COOTBETCTBUU C HOPMAMHU MPOU3BEACHUS, U HEHAIEK-
HBIM, KOTJIa Takoro cootBeTcTBUs HeT» [Llut. mo: Niinning, 2008: 158]. Cpenu xapakTepucTUK
HEHAJIe)KHOCTH PacCKa3urKa UCCIeI0BaTeId OTMEUAIOT €ro JKUBOCTb, 3a0bIBUNBOCTD, HEAIeKBaT-
HOCTb, JK€JIaHHE JaThb HCKAKEHHYIO KapTUHY MHpa, MAHUITYJIUPOBaTh YUTATEIEM B CBOMX
WHTEpEeCcax U IMPH 3TOM HEBOJIbHOE caMoobOnieHue nepconaxa [Kmanona, 2009: 1].

CoBpeMeHHbIE JIMHTBUCTHI-TEOPETUKH YTOUHSIOT COJAEpPKAHME TEPMHHA, BBISBISIOT
XapakTepUCTUKU M KpuTepuu HeHaaexxHoctu. Hampumep, k. Kamnep 3ameuaer: «IloBecTBo-
BaTelis Ha3bIBAlOT HEHAJEKHBIM, €CIM OH MPEIOCTaBISIeT YUTATENSIM JOCTATOYHO MH(pOpMAIIHH,
YTOOBl OHM MOINIM YCOMHHUTBCSI B MpeJiaraeMOd UM HHTEpPIpETaluy Marepuana, Wid eclu Y
YUTaATENsl HAXOAATCS OCHOBAaHHUSA MJis NMPEINONOXKEHHS, YTO MOBECTBOBATENIb HE pasleiser
B3N 10B aBropay [Kamiep, 2006: 100]. [oBops 0 npuunHaX HEHAASKHOCTH Happaropa, MOXKHO
BBIJICIIUTh OTPAHUYEHHOCTh B 3HAHUSX, HAIIPUMED, B CHIIy BO3pacTa, ICUXUYECKUX PACCTPONUCTB
WM ke O€3HPABCTBEHHOM MPHUPOJIbI TUYHOCTH.

Uro kacaeTcsi JUHIBUCTMYECKUX IIPU3HAKOB HEHA/IEKHOTO Happaropa, HCCIIelI0BaTeNln
OTMEYAIOT MPAKTUYECKU MOTHOE UX OTCyTCTBHE. Tak, A. B. J)KnaHoBa oOpaiaeT BHUMaHuE Ha TO,
YTO B MCCIIEOBATENIBCKUX pabOTaX, MOCBALICHHBIX TUIOJIOTHU MTOBECTBOBAHMS, JaHHAS KaTeropus
MOYTH HUKOIJA HE CTAHOBHUTCA OOBEKTOM IMPHUCTATIBHOTO BHUMAaHHS COBPEMEHHBIX JHMHIBHCTOB,
YKa3bIBAIOIIMX HA €€ «IMHIBUCTHYECKYIO HEBbIABIAEMOCTh» [XKmanosa, 2007: 4]. Bmecrte ¢ Tem,
ornpeeeHHble JTUHIBUCTUYECKHE MAapKephl, TIOMOTAIOIINE BbIIBUTh HEHAAECKHOIO Happaropa,
BCE JK€ MPUCYTCTBYIOT. Tak, KpoMe MPU3HAKOB MPOTUBOPEUUBOCTH, A. HIOHHUHIOM BBIIENSAIOTCS
S3bIKOBBIE MHAMKATOPBI 3KCIIPECCUBHOCTU M HEOOBEKTUBHOCTH, OOJIBIIOE KOJINYECTBO KOMMEHTA-
pueB o camoM cebe [Niinning, 2008: 278]. Kpome TOoro, MO>xHO TOBOPUTH 00 ONIPEICICHHBIX CHHTA-
KCUYECKHX MapKepax, CUTHAJU3UPYIOIIUX O BHICOKOM YPOBHE SMOILMOHAIBHOM BOBJIEYEHHOCTU
Happaropa, BKJI0Yas. BOCKJIMIIAHUS, JUTUIICHI, TIOBTOPHI U T. [I.; MapaTeKCTyalbHble WHAUKATOPHI,
TaKUE KaK 3arojioBOK, MOJ3arojoBku, mpeaucioBus [[aixytauHosa, 2017: 2].

[oBopss 0 (PyHKUMSAX HEHANEKHOW HappalHuH, HEOOXOOUMO OTMETHTh, YTO 3TOT BOIIPOC
emle cyiabo u3yyeH U TpedyeT OTIAEeNIbHOTO MCCIEN0BaHUA. DTOT JUTEpaTypHbIN pueM obnanaer
OOJBIIION THOKOCTBHIO W TIO3BOJISIET aBTOPY JOCTHTaTh C €ro MOMOIIBI0 Pa3sIuYHBIX A(P(HEKTOB,
CJIeIOBATENbHO, PYHKLINN HEHAJIEKHOW Happally BO MHOIOM OOYCIJIOBJIEHBI XyJ0KECTBEHHBIMU
0CcOoOEHHOCTAMH KOHKpeTHOTO TeKkcTa [Jlacroukuna, Kopobosa, 2017: 321].
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OueBHIHO, YTO MEPEBOJ pOMaHa, B KOTOPOM IIOBECTBOBAHUE BEIETCS OT JIMIIA HEHA/IEHKHOIO
Happaropa, TpeOyeT NprUMeHeHus1 0co00il epeBoruecKoit cTparerud. B cBoem pomane «3aranou-
HO€ HOuHOe yOuiicTBO cobakm» M. X3/10H cTpeMuiics MOKa3aTh MUP TaKUM, KAKMM €r0 BUIMT
YeJIOBEK C OrPaHMYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMHU 3710pOBbs. HekoTopble OCOOEHHOCTH IOBEACHHS
IJIaBHOTO reposi, mectHaauaruiaerHero Kpucrodepa byna, ykasbiBaioT Ha cunapoMm Acmeprepa,
OJIHAKO caM IHUcaTellb ONPOBEPr ATU JIOTAJIKHU, 3asBUB B CBOEM 0J0re, 4YT0 B KHUIE 3TOT CHHIPOM
HE OIMCBIBAETCS, & CaM OH HE SABJISETCS HKCIIEPTOM B JIaHHOM oOnactu. B CBsI3M € 3TUM KPUTHKH
COLUIMCH BO MHEHHH, YTO TEPOM IIPOCTO CTPAJAET pPACCTPONCTBOM Ay TUCTUYECKOTO crieKTpa. {7 Toro
4T00BI IPUIATh CBOEMY POMaHy 00pa3HOCTh U MPABIONOA00HO H300pa3UTh IFIABHOTO Ieposi, aBTOP
UCIIONB3YET PA3INYHBIC JIMHIBOCTHIIMCTUYECKUE U CHHTAKCUUECKNE CPENICTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH.

1. IlpobGiema mnepenauyM JTHHTBOCTHJIMCTHYECKHMX OCOOEHHOCTeH peueBOll MaHepbl
HEHA/Ie’KHOT0 HappaTopa

B paccmarpuBaeMoM poMaHe NMOBECTBOBAHME BEAETCS OT JIMIA MOAPOCTKA, CTPAJAIOIIETO
paccTpOMCTBOM ayTHUCTUYECKOTO CTEeKTpa. ECIu roBOpUTH O JTUHTBOCTHIIMCTUYECKUX OCOOCHHO-
CTSIX, PUCYIIUX €r0 PEYCBOI MaHEPe, TO MOKHO BBIACIUTH MOHOTOHHOCTbD, OTCYTCTBHE SMOTHBHOU
JICKCUKHU. Peub TIaBHOTO reposi BOCIIPHHUMACTCSI OKPYKAIOIIUMH KaK «JICPEBSIHHAS, «CKy4HAas,
«mexaHnueckas» [Mamoxuna, 2017: 26]. D10 BbIpa)kaeTcsi B CKYIHOM CJIOBAPHOM 3aI1ace U 4acToOM
MTOBTOPSHHUHU OJIHUX U TeX ke (pa3, CIoB:

The dog was not running or asleep. The dog was dead. There was a garden fork sticking out
of the dog. The points of the fork must have gone all the way through the dog....

Ho sma cobaka ne dexcana u ne cnanra. Ona oviia mepmsas. M3 mena cobaku mopuanu
caoosvle gubl. 3y0bs UL, O0IIHCHO ObIMb, NPOMKHYIU €€ HACKBO3b ... .

AHanu3 TEeKCTa BBISBHJI, YTO JAHHBIM HApPaTOp HE CIOCOOCH 3aMEHATH MOJIHO3HAUHBIC
cioBa U ¢pa3bl NEUKTHUYSCKUMH CIOBaMU. Tak, OH MOBTOPSET CIOBO dog B HECKOJIBKHUX IIPEIl-
ToKeHUsx nonpsiy. [lepeBoquuk He mepeaan 3Ty MOHOTOHHOCTh PeYd Happaropa, 3aMeHuB dog
JUYHBIMHU U TPUTSKATSIBHBIMA MECTOUMEHUsAMU. [IpeacraBisercs, 4To HanbosIee yaadHblid U
ONMU3KHIA K OpUTHHAITY TIEPEBOJI 3By4all ObI clieAyomuM oopasom: Ho ama cobaka ne bedxcana u
ne cnana. Cobaxa ovina mepmeas. M3 menra cobaku mopuanu cadosvie eunvi. Hasepnoe, 3y0v1
8UNl N(POMKHYIU COOAKY HACKBO3D ... .

Kak yxe orMedanoch, HECIIOCOOHOCTh HappaTopa MCIOIb30BaTh CHHOHUMBI M M300pa3u-
TEJIbHBIE CPEJCTBA BEJET K OOIIEH CKYIHOCTH pedd M OEZHOCTH CIOBapHOTo 3amaca. Tak, mpu
nepegade pedu APYrux MEepPCOHa)X)e HappaTop MpuUOeraeT K HCIOJIb30BAHUIO JBYX OCHOBHBIX
IJ1arojioB — ask u say:

They asked me if [ had any family. I said I did. They asked me who my family was. I said it
was Father, but Mother was dead. And I said it was also Uncle Terry... Then they asked me for
Father's phone number.

Ilomom onu cnpocunu, ecmov au y mensa cemvs. A ckazan «oa». OHu cnpocunu, Kmo mos
cembs, U 51 OMEEMUJ, 4mo 2mo omey, a Mamv ymepna. M ewe 51 cKazau, umo y MeHs ecmbv O510A...
Tonuyeiickue nonpocunu mens oams Homep meiepoHa omya.

HeOorareiii cioBapHbIil 3amac sBISIETCS OJHOM U3 XapaKTEPUCTUK PEUYEBOrO IMOPTPETa
paccMaTpuBaeMOro HaMM Happaropa, MO3TOMY IpPU IMEPeBOe HEOOXOIUMO CTapaThCsl MaKCHU-
MaJbHO IMepenaBaTh 3Ty 0COOEHHOCTh. KOHKpPETHO B TaHHOM ciiydae ObLIO OBl IeNIeco00pa3Ho
COXPaHMUTh MOBTOPHOE UCIIOIB30BAaHHUE CIIOB U IEPEBECTH asked U said KaK «cnpocun» u «cKazany
COOTBETCTBEHHO.

[IpoaHanu3upoBaB MpUMEPhI MEPEBOA, MOYKHO C/C/IaTh BBIBOJ, YTO B HEKOTOPBIX MECTax
ObBUTH TIPOM3BENICHBI HEIeNeco00pa3Hble MEPEBOAUSCKHE TpaHCPOPMAIMH, YTO MPHUBEIO K
CTHJIMCTUYIECKUM TOTEpsSiM. UTO KacaeTcs KaTerOpUU HEHAJIEKHOCTHU B IIEJIOM, TO MOYKHO CKa3arh,
YTO JIF000I HAPPaATOP OT MEPBOTO JIUIIA ABJISICTCS B KAKOK-TO CTENICHU HEHAJICKHBIM, TaK KaK BBULY
Pa3IUYHBIX IPUYUH CYOEKTUBEH B OIICHKE COOBITHIA.

120



2. IIpobiema nepeBoa pa3roBOPHOM JIEKCHKH

OnHoii u3 npoGsieM nepeBosia Xyl0KECTBEHHBIX TEKCTOB SIBISIETCSI BOCCO3JaHUE KOMMY-
HUKaTUBHOIO 3(dekra opurnHana. J[pyrumu cioBamu, nparMaruyeckas 3ajada nepeBojia TeKCTa
3aKJII0YaeTcs B TOM, 4ToObI co3zath Ha [15] Tekct, o6agaromuii cnocoOHOCTBIO OKa3bIBATh AHANIO-
TMYHOE XYJI0’KECTBEHHO-3CTETHUYECKOE BO3/ICHCTBUE Ha perenTopa nepeoaa [Komuccapos, 1990: 220].
B pamkax gaHHOU npoOieMbl HHTEPECEH BONIPOC O EPEBOJIE PA3rOBOPHOM JEKCHUKU.

ITo xony moBecTBOBAaHUS INIABHBIN Iepoi BCTYNAeT B TUAJIOT C APYTUMHU FeposMH, KOTOpPbIE
UMEIOT pa3Hoe 00pa3oBaHUe, pa3HOE BOCIMTAHUE U Pa3HbIN KU3HEHHBIN ONbIT. YTOOBI HCTOPHS
Kazajach peajlCTUYHOM, aBTOp MOMBITAJICS CAEIAaTh peub CBOMX MEPCOHAXKEH MPaBaoNoA00HOM, 1
JUIsL TOCTHXKEHHUS 3TOM 1eJT OH UCIIO0JIb30BaJl Pa3rOBOPHYIO JIEKCUKY KAaK CTUIMCTUYECKHM IpUEeM.
B npumepe, npuBenenHom Huxe, Kprucrodep pacckassiBaet o npyre ero cembu — Muccuc Lup3:

But she smoked cigarettes and she said lots of things I didn t understand, e.g., “I’m going to
hit the hay,” and “It’s brass monkeys out there, ” and “Let’s rustle up some tucker.” And I didn t
like when she said things like that because I didn 't know what she meant.

Ilpasda, ona kypuna cueapemvl U 2080puila MHO20 HenouamHulx eewjeli. Hanpumep:
«A coouparoce 3aeanumusca cnamvy, unu: « Tam cuapyycu maxoit 0yonaky, unu: «/lasaiime-ka
ciezka nepexycumy. M smo mue He Hpasuiocs, NOMOMY Ymo 5 He NOHUMAJ, YMO OHA UMeem 8 GUOY.

B mepByto ouepens cienyer oOpaTuTh BHUMaHHE Ha OueHKY Kpucrtodepa — «roopuia
MHOTO HETIOHATHBIX Bewlei». Ho eciu Mbl npoananusupyem nepeson A. Kykieit, To oOHapyx um,
YTO BCE ATU (Ppa3bl MOTYT ObITH BIOJHE NMOHATHBI Kpucrodepy, Tak Kak Kaxkaoe CI0BO COOTBET-
CTBYET CBOEMY NPSMOMY 3HAYCHHUIO, a 3TO, B CBOIO OYEPE/Ib, IPOTUBOPEUUT TOMY, YTO OH CKa3al.
[lomywaercs, 4To Ha HEpBOE MECTO IpPH IEPEBOAE BBIXOAUT Ieperaya HEOIHO3HAYHOCTH,
«CTPAHHOTO» 3BYYaHHUs BBIPAXKEHUS, HA BTOpOe — peueBoi MaHepsl Muccuc Lup3, u Ha TpeTbe —
TOT'O K€ JIEKCUUECKOTO 3HAYCHHUSI.

Ecnu npoananusupoBaTh BIpaKEHHsI U3 OPUTHHAJIA, TO CTAHOBUTCS OYEBUTHBIM, YTO TOJIBKO
JUIsl TIEPBOM MJIMOMBI MOXKHO HaWTH MOAXOAAIIEEe BApUAHTHOE COOTBETCTBUE IO TPEM BBILIEyKa-
3aHHBIM MapaMeTpam, a UMEHHO — A Ha 60K08yio.

Uro kacaercs JABYX IMOCIEAHUX BBIPAKEHUH, TO MEPEBOTUMKY, CYIs 1O BCEMY, MPHUAETCS
MOXKEPTBOBATh JIEKCHYECKUM 3HAYEHUEM BBIPAXKECHUH, IMOCKOJIBKY B PYCCKOM SI3bIKE HET COOT-
BETCTBHM JJI1 JAaHHBIX MJIUOM, KOTOpbIE OBl YIauHO BIMCAJIUCH B JJAaHHBIN KOHTEKCT. Ha mepBblii
B3IJISI MOJKET IOKA3aThCsl, YTO BTOPYIO UIMOMY MOXKHO TEpeBeCTH Kak Ha ynuye makoii 0y6ax,
OJIHAKO 3TO OyJeT HEBEPHO, IOTOMY YTO y CJIOBA «Ay0aK» JIMIIb OHO 3HAYEHUE, CIEI0BATEIBHO,
Takas gpaza He cmorya Obl BBecTH Kpuctodepa B 3a0imyx1eHueE.

Takum 00Opa3oMm, BBHUIY OTCYTCTBHUSI COOTBETCTBHUM, OTBEYAIOIUM OJHOBPEMEHHO BCEM
KPUTEPHSIM, Mbl CUMTAEM HEOOXOIMMBIM NMPHOETHYTh K KOMIICHCAIUM, 3aMEHUB P IEepPEBOC
UAMOMBI TEMH BBIPRKEHUSIMH, KOTOpble OyIyT yMECTHBI B JaHHOW cuTyauuu. Tak, Hampumep,
OZIHY U3 MJIUOM MOXKHO IepeBecTu Bozvmu-xka cebsi 6 pyku, IPUAAB C MOMOIIbIO YaCTHUIIBI -Ka
He(OpMabHOCTh BBICKA3bIBAHUIO, @ JIPYTYIO HIUOMY — He cmoti Hao 0yuioll.

be3ycnoBHO, pueM HeHae)KHOM Happalluy BIUSAET Ha CTPATETUIO IEPEBO/IA PEUH I'€pPOEB,
B CBSI3U C 3TUM, MOXKHO CZIeJIaTh CJIEIYIOIINIA BBIBO: IEPEBOS IPOU3BEACHHE, KOTOPOE BEAETCS
OT JIMIIa HEHAJEeKHOTO HappaTropa, HEOOXOAMMO YYMUTHIBaTb OCOOCHHOCTU TAaKOTO Happaropa.
B nanHOM ciydae 0COOEHHOCTBIO paccMaTpUBAeMOI0 HEHAJSKHOTO HappaTopa SBISETCS TO,
YTO OH HE MOHMMAeT MHOTO3HAYHbIE CJI0BA U BBIPAXKEHHUSI, I0TOMY NPHU IepeBoie He00X0UMO
OYEHb TIIATENIBHO MMOAOUPATh NEPEBOAUECKIE COOTBETCTBHS.

3. IIpobnema nepenayuu peauii

B coBpemeHHOM NepeBOAOBEACHUH TIOCTOSSHHO OTMEYAETCsl BaXKHOCTh BOIIpOCa O Iepeiaue
CMBICTIa CIIOB, OOO3HAYAMOIIUX TMPEAMETHl W SBICHHS, MPEICTABISAIONINEC HAIMOHAIBHYIO
cnenuQuKy KyabTyphl U S3bIKa, HA IPYTOM SI3bIK. Tak, MOMHUMO OCOOCHHOCTEH peueBOil MaHephI
HappaTopa U pa3roBOPHOM JIEKCUKH, BA)KHOE MECTO B aHAIIM3UPYEMOM POMaHE 3aHUMAIOT PEAIHH.
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CornacHo croxery, Kpucrodep *KHUBET ¢ 0TLOM, a €ro MaTepH He CTajo YKe /iBa rojia Ha3al.
Opnnako cnycTs HekoTopoe Bpemsi Kpuctodep y3Haet, 4To ero Marh yexana >kuTh B JIOHIIOH,
U pelaeT ee HaiTh. ManpuMK, KOTOpPBI HUKOTZA B OJMHOUYKY HE ObUI JalIbllle CBOCH YIHIBI U
LIKOJIbI, OTHPABIISIETCS B «OMacHoe nyTeniectsue». OH 1o6upaercs 10 BoK3aa, YTOObI CeCTh
B noe3x 10 Jlonaona. I1o myTu oH noiay4yaer orpoMHOE KOJIMYECTBO HOBOM MH(pOPMALIUK, KOTOPas
BBOJIUT €r0 B CTYNOp, U eMy HeoOXOAMMO BClO ee mnepepaborarb. Tak, Hampumep, OH BUIMT
MHOX€ECTBO TaOJIUYEK, PEKIIaMbl, OObSIBICHUIL:

And there were signs saying Great Western and cold beers and lagers and CAUTION WET
FLOOR and Your 50p will keep a premature baby alive for 1.8 seconds and transforming travel and
Refieshingly Different and IT’S DELICIOUS IT’S CREAMY AND IT’S ONLY £1.30 HOT CHOC
DELUXE and 0870 777 7676 and The Lemon Tree and No Smoking and FINE TEAS and...

U 5 6uoen pasznvie nnakamol: «Xonoonoe nugoy, «Ocmoporcro, non ckonv3kuity, «Bawu
50 nemncoe npoonam cusnv npedxcoeepemenno poousuiezoca pebdenka na 1,8 cexynowy,
«H3menenus ¢ pacnucanuuy u «3mo exycno! I'opauuil wiokonao co chuexkamu ecezo 3a 1,3 hynmay,
«0870 777 7676», «He Kypumbv» u « Camoiit iyuuiuil uaity.

B opuruHasbHOM NpPEATIOKEHUH HCIONB3YeTCs CTHWJIMCTUYECKUI NpUeM MOJMCHHAETOH.
B nanHOM ciydae 3TO AenaeTcs Ui TOro, YTOObI MOKa3aTh «MIHOBEHHOCTHY, OJTHOMOMEHTHOCTb
MOCTYIUIEHHS OOJIBILIOrO KOJMYECTBAa MH(OPMAIMK C TOUKU 3pEHHS HappaTopa, a TakKe MPOoIeMOH-
CTPHPOBATh €10 HECIIOCOOHOCTH Pa3/ieNIATh MOCTYMNAIOILYI0 HH(POPMAIIHMIO Ha IVIaBHYIO U BTOPOCTE-
nennyo. [Ipu nepeBone He0OXOIMMO BOCCO3aTh 3TO YyBCTBO Xaoca. /i JOCTHKEHUs 3TOH 1eIH
ClIe/lyeT UCIIONb30BaTh TOT e CTUIIMCTUYECKUH IpueM, 4yTo U B opuruHaie. Kpome toro, Kaxaas
Ha/IHUCh B MPEAJIOKEHUN Ba)KHA, HO HE CTOJIBKO C TOUYKH 3PEHHUS CMbICIIA, CKOJIBKO C TOYKHU 3PEHHS
KonuyecTBa. OHAKO ¢ APYroil CTOPOHBI, HE CIEAYET >KePTBOBATh CMBICIOM TaM, 1€ B 3TOM HET
HeoOxoaumocTH. IlepeBomurk Beerna J0DKEH CTPEMHUTHCS K Haubosee OIM3KOMY BOCIPOU3BElie-
HUIO TEKCTa OpPUTHHAJIA U B TO K€ BPEMs K COXPAHEHHIO €r0 KyJIbTYPHOH CHelU(UKH.

[Ipexxae ueM NMpUCTYNHTh K aHAJIU3Y MEePeBOAa MPEAToKEHuUs, BbIonHeHHoro A. Kykiiei,
OTMETHM, YTO HHXKE Oy/IeT pacCMaTpUBATBHCS KaXKAbIi 3JIEMEHT JaHHOTO MPEUIOKEHHS OTIENBHO,
a He TOJBKO B3SAThIE U3 HETO PEATIUH JUIs TOTO, YTOOBI B UTOTE NPEACTABUTH aJIEKBAaTHBIN MEePEeBOJ
BCEro OTPhIBKa U Han0oJiee OJTHO 0TOOPa3UTh KapTHHY, OIIMCHIBAEMYI0 HEHAIE)KHBIM HAPPATOPOM.

OueBuaHO, yTO Hambosee MPOCTHIMU Ul MEpeBoja OymyT Te AIEMEHTHI MpeIOKEHHUS,
KOTOpBIE MMEIOT B PYCCKOM $I3bIKE SKBMBAJICHTHI WJIM BAaPHUAHTHBIE COOTBETCTBUS, 3 UMEHHO —
KJIUILIE ¥ HEKOTOPBIE CJIOBA U CIIOBOCOYETAHMSL, ITOCIIE IPOUTEHHS KOTOPBIX BO3HUKAET, M0 KpaitHel
Mepe, oaHa acconuauus. B nanHom ciydae sto: cold beers, lagers, CAUTION WET FLOOR,
transforming travel, No Smoking, FINE TEAS. Ilpeanaraem paccMOTpETbh IPUMEPBI, C IEPEBOIOM
KOTOPBIX MBI HE COIVIACHBI.

Bo-nepBbix, A. Kyxiueit mpu mepeBoae omyctuna lagers (ceemioe nu6o), BO3MOXKHO,
00beTuHUB ero ¢ cold beer (xonoonoe nueo). Kak npaBuio, gaHHas nepeBogueckasi TpaHchop-
Malysl UCIIOJIb3YETCsl B TOM CIIydyae, €Clid B MPEATIOKEHUH €CTh «U30bITOUHbIe» cioBa. [ToaTomy
HCIOJIb30BaHKE TAKOTO [IpUeMa B JAHHOM CJ1y4ae COBEpIIEHHO HeOOOCHOBAaHHO, IIOCKOJIbKY aBTOD,
KaK y»e TOBOPHJIOCh, HAMEPEHHO MOCTABUJ B OJMH PsJT MHOXKECTBO PEKJIAMHBIX HAAMUCEH (B TOM
quciie CHHOHUMUYHBIX ), TIOKa3bIBasi HECIIOCOOHOCTh HappaTopa CHpaBIATHCS C paclpeaesieHueM
00JIBIIIOTO KOJIMYECTBA MOCTyNaroIeil HHpopMaruu.

Bo-Bropeix, npu nepeBone tabmuuku CAUTION WET FLOOR, nepeBoquuna npuOeria K
npueMy cBoOOIHOTO nepeBoa. OTHAKO B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYIOT 3KBUBAJIECHTSHI JUIsl TAKOTO POz
Hajanuce. Tak, JaHHOE CIOBOCOYETaHUE cienoBaio nepesectu BHUMAHUE! MOKPBIH TTOJI.

B-tperbux, A. Kykueii nepesena transforming travel xaxk Mamenenus 6 pacnucanuu, 94To COBEp-
IIIEHHO HE COOTBETCTBYET JIEKCHUECKOMY 3HAYEHUIO CIIOBOCOUETaHus B opuruHaie. Ilocie onpoca
HOCUTENEH SI3bIKA BBISICHUIIOCH, YTO B JAHHOM OOBSBIEHUM PEUb MIET O «IIYTELIECTBUHU, KOTOPOE
MOKET U3MEHHTB YeoBeka». MOXKHO c/1eaTh BBIBOJL, UTO, CKOPEE BCEro, 3TO peKJiaMa TypareHTCTBa.
ITosToMy mpemiaraeM BOCIIONIB30BaThCsl MPHUEMOM CMBICIOBOTO Pa3BUTUS M MEPEBECTU paccMa-
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TPHUBaeMOe CIIOBOCOUETaHUE Kak [esabvigaemoe nymeuiecmsue, 9T0 OyleT BIOJIHE MPUEMIIEMO,
MIOCKOJIbKY €CJIM IyTElIeCTBUE MEHSET YeJI0BeKa, 3HAYUT, OH O HEM He 3a0y/IeT.

Jlanee mpennaraeM pacCMOTPETb NPUMEPHI, NPU IMEPEBOJAE KOTOPHIX MOIYT BO3HUKHYTb
TPYAHOCTH. B 1aHHOM mpenokeHnH TO OHOMAacTUYECKUE peanuu U pexinama: Great Western, Your
50p will keep a premature baby alive for 1.8 seconds, The Lemon Tree, IT’S DELICIOUS IT’S
CREAMY AND IT’S ONLY £1.30 HOT CHOC DELUXE, Refreshingly Different. Yto kacaercs
OHOMAaCTHYECKUX peasnii, B epeBozae A. Kykieil onn He ObUIH BOCTIpOM3BECHbI. B cBA3U ¢ 3TUM
HaMu OBl mpoBefeH MHPOPMAIMOHHBIM mouck. Mel npenanonoxuinu, uro Great Western u
The Lemon Tree — 3T0 Ha3BaHMs KaKMX-TO 3aBEACHHM, MMOITOMY BOCIIOIb30BAINCH OHJIANH-Kap-
Toit Google ropona CyuHIOH, Tlle MPOXKMUBAET INIaBHBIM repoil. B xome moucka BBIICHWIOCH, YTO
cioBocouetanue Great Western Cily’KMT HaUMEHOBAaHUEM JJIs OTeNsl, OOJIBHHUIBI U JOporu. J{iist Toro
YTOOBI PELINTh, YTO HMEHHO B TiepeBojie OyneT HazbiBaTbess Great Western, Mbl CHOBa OOpaTUIINChH
K KapTe U HallUIM >KeJIe3HOAOPOXKHBIN BOK3all, Ha KoTopoM Haxoawicsa Kpucrodep. Okazanocsk, 4ro
yepes Jopory OT BOK3ajia pacroJIOKEH OTENb ¢ TAKUM Ha3BaHHMEM. Bcenencrteue sToro, npemiaraeM
OCTaBUTh OPUTHMHAJIBHOE HA3BaHWE M J100aBUTh K HEMY MOSICHSIOIIEE CIOBO «OTeNb». DTO Oyaer
HOpPMAJIbHO BOCIPUHUMATBCSI PyCCKOTOBOPSIMM YHUTATENIEM, ITIOCKOJIBKY B ITOBCEJHEBHOM >KHU3HU
OH YacTO CTAJIKUBAETCS C MHOCTPAHHBIMH HAMMEHOBAaHUAMMU PA3IMUHBIX OPraHU3aLMN U 3aBEJCHUM.

Uro kacaetcs HaumeHoBaHust The Lemon Tree, To Ha kapTe CynHA0Ha HEe ObUIO OOHAPYKEHO
MECT ¢ TaKuM Ha3zBaHueM. OHaKo opraHusanus ¢ Ha3BanueM 1he Lemon Tree Oblna oOHapyKeHa
BocrouHee Cyunnona, B Oxcdop/e, 1 Mbl BIIOJHE CIIPABEUIMBO MOXKEM IMPEAIONIOKUTH, YTO 3TO
MMEHHO TO MECTO, O KOTOPOM HJIET pe4b B POMaHE, NOCKOJIBbKY CaM aBTOP POJOM M3 3TOT0 ropoja,
MI03TOMY OH MOT BKJIFOUUTbH 3TO HazBaHue. The Lemon Tree — okcdoprackuit pecropat. CornacHo
nyteBoaurento Okcdopaa, on nepecran cymiectsoBars B 2008 roay, HO CyIEeCTBOBAI HA MOMEHT
BbIXO/1a poMaHa. TakuM oOpazom, mpeasaraeM MpUMEHUTh Ty JK€ CTPaTeruio NepeBoja, Kak U B
HpeAbLAyIIEM IpuMepe, c/ieflaB MOosCHsoIee 100aBIeHUE «PECTOPaH».

B 3akmouenne mpoaHanu3MpyeM MNepeBON peKIaMHbIX Haamucei: Your 50p will keep a
premature baby alive for 1.8 seconds, IT’S DELICIOUS IT’S CREAMY AND IT’S ONLY £1.30 HOT
CHOC DELUXE, Refreshingly Different. Haunem c ananuza nepBoil Hajgmucu. J[ins Toro 4toObl
3aKJIFOYMTB, SIBIISICTCS JIU €€ TIEPEBO/I 4I€KBATHBIM, HEOOXOAMMO MOHATH CMBICIT U LIEJIb 3TOI0 O0BSIB-
aenust. [y 3T0ro Mbl 0OpaTHIIMCh K HOCUTENSM s3bIKa. Tak, ObLIM MOMYyUYEHbI CIEAYIOIIUE OTBETHI:

— «B 3TOM 00BSBIEHHH, CKOPEE BCErO, MPOCAT O MOKEPTBOBAHUM YIS IETCKOW OOJIBHHUIIB,

IPOTrpaMMBbI JJIs1 HEOHOLIEHHBIX JETEN WIN JUIsl CEMEH C HU3KUM J0XO/I0M, KOTOpBIE HE
MOTYT HO3BOJIUTH ce0e JOPOTOCTOSIINHI yX0 32 HEJOHOIIEHHBIM pebeHKoM. 50 neHcoB
B JIaHHOM CJIy4ae — CMEIIHOE NI0KEPTBOBAHUE, YUUTBIBAs TO, YTO STUMHU I€HIaMU MOYKHO
OIUIATUTh JIUIIb 1,8 CeKYH/IbI, @ HE MECSIIbI YX0/1a, B KOTOPBIX HY>KIAeTCsl peOSHOK.

— «4 nymato, B 0ObSBICHUH XOTENHU CKa3aTh, YTO JII000€ MOXKEPTBOBAHUE SIBIISAETCS ICHHBIM,

naxe 50 meHcosy.

Hcxonst n3 BblIECKa3aHHOTO, MOYKHO CJIENATh BBIBOJ, uTO nepeBon A. Kykiel siBiseTcs anek-
BAaTHBIM U 3BYUYHT JIOCTATOYHO €CTECTBEHHO: Bawiu 50 nencos npoonam HusHb npexrcoespemeHHo
poousuezocs pebenxa Ha 1,8 cexynowi. OHAKo, HAa HAII B3IV, K 3TOMY OOBSIBICHUIO HEOOXOTUMO
N006aBUTHh NEPEBOTUECKUN KOMMEHTApUil, TaK KaK JUIsl PyCCKOIOBOPSAIIMX YHTATENIC MOXKET OBITh
HeTIpUBbIYHA Takas pekiama. KomMeHnTapuii Oyzer 3By4arh ciaeayromum oopa3om: «B o0bsBieHnn
IPOCAT O NOKEPTBOBAHMHU AJISl YXOJa 3a HEJOHOLIEHHBIMM NeTbMU. C OJHON CTOpPOHBI, JaeTcs
HOHSATH, YTO JIF000€ MOKEPTBOBAHKE BaXKHO, U C IPyTrOi CTOPOHBI, HAM TIOKa3bIBAIOT, HACKOJIBKO 3TO
JIOpOTO0, TaK Kak TPeOyIOTCS MECSIIbI, @ HE CEKYHJIbI YXO/1a.

[Ipoananusupyem pexnamy ropsuero mokxonana. B nepesoae A. Kykieli oHa 3BydnT «Mexa-
HUYECKHN», HEECTECTBEHHO 3a CYET TOTO, YTO, BO-IIEPBBIX, B CAMOM Ha4aJleé CTOUT yKa3aTelbHOE
MECTOMMEHHE «3TO», UTO SIBIISICTCS CIEACTBUEM OyKBAJIBbHOTO IepeBosa. Bo-BTophix, He mepe-
JlaeTcs B MOJIHOM Mepe 3HaueHME MpularaTesIbHbIX, OMHUCHIBAIOIIUX NPOAYKT (delicious — ouens
BKYCHbIl, creamy — caugounwll, mazkuil). II0CKOIBKY 3TO pekjiaMa ropsiuero MIokonajaa, Heooxo-
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JIMIMO, YTOOBI OHA 3Bydaja «BKYCHO». [lJi JOCTH)KEHUs 3TOM LIeTIH Mbl UCIIOJIb3YEeM MpUiIararesib-
HbI€, KOTOpPBIE MOTYT BCTPETUTHCS B peKiiame Ko(e U B KyJIMHAPHBIX pelienTax ToOpsSYUX HAITUTKOB.
Haxkownert, B mepeBojie OMyIIeHO Ha3BaHUE HAITUTKA, YTO MPEACTABISIETCS HEONpPaBIaHHbIM. Takum
obpasom, mpemmaraem mnepeson: M3bICKAHHBIA CJIMBOYHBIN I'OPAYUMU ILIOKOJIAL
DELUXE BCEIO 34 1,30 ®YHTOB.

Haxkonen, paccmorpum cioran Refreshingly Different, nepeBoa KOTOporo Obul OIMyIIEH
A. Kykneii. B nepByro ouepesib, HeOOXOAUMO MOHSATh, K PEKJIaMe 4ero OH OTHOCHUTCA. JlJist 3Toro
ObUI poBeieH MH(OPMAIIMOHHBIN MOUCK, B PE3yJbTaTe KOTOPOTO BBIICHUIIOCH, YTO 3TOT CJIOIaH
3BYUMT B pekjiame OyTUIMPOBAHHOTO XOJOJHOIro 4as Sun-Rype KaHaJACKOTO MPOU3BOJICTBA.
VY nepeBoJuMKa €CTh JIBE€ CTpaTeruu MepeBoia: CBOOOIHBIN MepeBo U MoA00p PyHKIIMOHAIBHOTO
a”anora. BeiOop crparerun Oynet 3aBuceTh OT 1eiau. Hama menb — BOCIpOM3BECTH PEKIaMHBIN
CJIOTaH XOJIOJHOIO Yasi, U B IaHHOM Cllyyae He MMeeT 0co0O0ro 3HaYeHMs, KTO SIBJISETCS MPOU3-
BoguteneM. [loaromy mpeanaraem mopoOparh (GyHKIMOHAIBHBIA aHAJIOT, MCIIONb3Yysl peKiaMy
poccuiickoro mpousBoAcTBa. J[ng 3Toil menum Mbl oOparmnuck K 0ase cioraHoB. Tak, cpeau
MOJXOASAIINX aHAJIOIOB MOXHO BbIIEINTh: « TBOM 3apsin 6oapoctu!» (Lipton Ice Tea), «OxyHucs B
npoxnany» (Lipton Ice Tea), «Hacnaxnaiics sipkum couetanuem» (Nestea), «OcBekaeT 4yBCTBa»
(Nestea). 13 Bcex BapuaHTOB HEOOXOJUMO BbIOpaTh HanboJsee JJAKOHUYHBIHN 1 OJTM3KHUI IO CMBICITY
K CJIOraHy U3 OPUTHMHAJIBHOIO TeKcTa. B nanHOM ciyyae 310 OKyHUCH 8 npoxaady.

B pe3synbrare npoBeIeHHOrO aHanu3a MOXKHO MIPEUIOKUTD CIEAYIOLUI BapHaHT I1epeBoja
Bcero oTpbiBKa: «M s Bunen pasusle Hapnucu: Omens Great Western 1 X0100H0€ nu6o u céemanoe
nueo u BHUMAHHE! MOKPBIH ITOJI u Bawu 50 nencoe npoonam ycuznv npexicoespe-
MeHHO podusutezocsa pebenka na 1,8 cekynowt u nezadvieaemoe nymeuiecmeue u OKyHuco
6 npoxnady u H3bICKAHHBIH CJIHBOYHbIH I'OPAYHH IIIOKOJIAJ DELUXE BCETO
341,30 ®YHTOB 1 0870 777 7676 u Pecmopan The Lemon Tree u He kypums! u OTEOPHBIH
YAH u ...». ClieryeT TakKe OTMETHTb, YTO Pa3IUdHble MPUDTH TAKAKE CIOCOOCTBYIOT CO3IAHHIO
s dexTa xaoca, IOATOMY MPEICTABISACTCS BaKHBIM COXPAHUTh UX B IIEPEBOJIE.

PaccmotpeB npoOneMy nepeBoja peanuil yepes Npu3My HEHaJIe)KHOTO Happaropa, MOXKHO
c/lenaTh BBIBOJ, YTO JAaHHAs KaTeropusl Kak TakoBas HE OKa3bIBAeT BIMSHUS Ha MEPEBOJ CaMHUX
peayiuii, HO BIUSET HAa UX NEpeAady B TeKCTe nepeBoja. Tak, Hanmpumep, He ciieayeT 0e30CHOBa-
TEJIHO OITyCKAaTh PEaIuio, TEM CaMbIM JieJiasi IEPEBOJI BOJIbHBIM, JJaIeKUM OT opuruHana. [Ipexnae
YeM IPUHUMATh Kakoe-TH00 pelieHrne, HeoOX0IuMO pa3odparbesi, ¢ KaKoil Lesbl0 aBTOp OpHUTH-
HAJILHOTO MPOM3BEIEHUS MPHOET K TOMY WJIK HHOMY IpUEMY.

JakioueHue

B 3axiroueHre MOKHO CIENaTh BBIBOJ, YTO IOSIBICHHUE M PACIPOCTPAHEHUE HEHAECKHOTO
Happaropa B COBPEMEHHOM JIUTEpaType CO3JaeT HOBbIE TPYAHOCTH sl nepeBoquuka. OpHako
M3y4EHHE TEOPETUYECKOM JIMTEPATYPhl U aHAIN3 KOPITyCa IPUMEPOB MOKA3AJIN, YTO 3TU TPYAHOCTH
BIIOJIHE TPEONOJMMBI IPU KayeCTBEHHOW pabore mepeBopuuka. Tak, Hampumep, MpHCTymas K
IIEPEBOAY MPOU3BEACHHS C HCIIOIb30BAaHUEM HEHAJECKHOM Happaluy, CleIyeT CHA4ajla BBIABHUTH
HEHaJIe)KHOTO Happaropa, 3areéM IpOaHaIM3HpOBaTh OCOOEHHOCTH €ro S3bIKOBOM JMYHOCTU U
MIOBEJICHHUS, U B ITpo1iecce padOThl KPUTUUECKU OTHOCUTBCS K CBOEMY MEPEBOLY U OBbITH MAKCUMAJILHO
BHHUMATEJIHBIM K MaJIeHIINM JeTaysiM. TakKe Ba)KHO YUUTBIBATh 3aMBICEII aBTOPA OPUTMHAIILHOTO
IIPOU3BENICHUS U CYMETh MEpPENaTh €ro Ipu IepeBoje. BrIBOAbI, MONMYYEHHBIE NPU IIPOBEACHUH
IIEPEBOAYECKOIO aHaIM3a TEX WJIM HUHBIX CTWIMCTUYECKHM MApPKHPOBAHHBIX OTPBIBKOB, MOTYT
BITOCJIEZICTBUH MCIIONI30BATHCS MPH aHATOTUYHOW paboTe Ha MaTepuale Ipyrux Mponu3BeICHHUN.
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Borisenko Yu. A., Pankratova E. S.
Udmurt State University, Izhevsk, Russia

SPECIFIC FEATURES OF TRANSLATING LITERARY TEXTS
TOLD BY THE UNRELIABLE NARRATOR
(BASED ON “THE CURIOUS INCIDENT OF A DOG IN THE NIGHT-TIME”
BY M. HADDON)

The paper focuses on the peculiarities of literary translation of the texts where the story is told by
an unreliable narrator. This relatively new way of narration has not been properly considered yet, as well
as the criteria of an unreliable narrator and the translation strategy that should be chosen while translating
such fiction. The paper discusses the features of this literary device, its functions and the ways of its
linguistic representation.

The paper is based on the novel “The Curious Incident of the Dog in the Night-Time” by M. Haddon
and its translation into Russian made by A. Kukley in 2003. The comparative analysis of the source and
target texts focuses on the stylistic peculiarities of the novel and the language personality of the unreliable
narrator. The paper reveals the following challenges that a translator can deal with: the formation
of a speech profile of the narrator, the translation of colloquial vocabulary and the translation of realia.
Each example that includes an extract from the original book and its translation shows the features of the
narrator’s speech profile; these features can have an impact on the translation and thus, should be taken
into consideration throughout the whole process of translating. The analysis touches upon the examples
representing inadequate translation, and for this reason, an alternative variant, the most relevant one and
conveying the idea of the author of the original book is provided. The authors make a conclusion
about the best translation strategy to be used while dealing with literary texts told by an unreliable narrator.
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3a06una O. H., Bopoxuos I. 1O.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennviii ynusepcumem, Howceeck, Poccus

JOKYMEHTAJIBHOE KHUHO B ACIHHEKTE IIEPEBOJA
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJA HA PYCCKHUM SI3bIK ®UJIBMA
«A LIFE IN JAPAN» / «ZKU3Hb B SAITOHUN»)

B cratbe paccmarpuBaroTcs mpoOiieMbl ayIHOBU3YalIbHOTO MEepeBoJa Ha MpUMepe JAO0KY-
MEHTaJIbHOTO (huibMa mBeackoro pexkuccepa Ilerpu Croprnomnape «Kuzup B SAnornn». Beibop
¢unbmMa 00ycIIOBIIEH HAaTUYMEM B HEM CIIOXKHBIX (C TOYKM 3pEHHs TepeBosaa) (pparMeHTOB
OIIEpaTUBHOTO UHTEPBHIO, a TAK)KE OTCYTCTBUEM IepeBojia (puiIbMa Ha pyCCKHi A3bIK. B crarbe
MOAPOOHO aHATM3UPYIOTCSI OCOOEHHOCTH ONEPATUBHOTO MHTEPBHIO, UTPAIOIIETO BAXHYIO POJIb
B CTPYKTyp€ paccMmarpuBaemMoro ¢guibMma, 0co00€ BHUMAHUE YIEJICHO PEIICHUI0 MPOOIeMbI
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